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(Japanese Note)

Paris, December 20, 2002
Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions
between the representatives of the Government of Japan and
of the European Space Agency concerning the terms and
conditions whereby cooperation on the Infrared Imaging
Surveyor (ASTRO-F) Programme (hereinafter referred to as
the “Cooperation”) will be undertaken between the Ministry
of Education, Culture, Sports, Science and Technology of
Japan (hereinafter referred to as “MEXT”) and the European
Space Agency (hereinafter referred to as “ESA”).

In consideration of the continuing mutually beneficial
relationship between the Government of Japan and ESA
(hereinafter jointly referred to as “the Parties”) in the
field of peaceful exploration and use of outer space, I
have further the honour to propose on behalf of the
Government of Japan the following arrangements:

1. The Cooperation will be executed by the Institute of
Space and Astronautical Science (hereinafter referred to as
“ISAS”) as the executing agency designated by MEXT, on the
one hand, and by ESA, on the other hand.

2. With a view to setting forth detailed terms and
conditions for the Cooperation, ISAS and ESA will conclude
an implementing arrangement, which will provide for the
conduct of observations with ASTRO-F and processing of data
thereby gathered.

3. The Cooperation will be subject to the laws and
regulations applicable in Japan and to ESA and to the
availability of appropriated funds.

4. ISAS and ESA will consult with each other in respect
of any matter that may arise from or in connection with the
Cooperation. If the matter cannot be resolved through such
consultations, consultations will be held between the
Parties. If the matter cannot be resolved through such




112-02

ERRE
XO¥-

BEHERERVORILEKXEN (<nExO - &) RESREE

[ Shad SSTCTSEVE-S oF Ttchd

0 JORED | ROER/WRIROERIL RV 1) SEEDY - 04uEs & I E R N VR
PN HSESOPH LB REEKXENEE S K2 OBV -OCERKER™ I NS UHK
QIR WK Q ENED b MK FERIEV R 0 <P B LR 0 m Y KRR VT

KEE WY JCHEXDERCEEYN 0 LLL O VERVSCEI-ONERTKEREVAN S
VO E QBN ER 02 UEH D WO EIEREK QINES T O I NRRVHINCH § V40 1) N
BHKACRAKAIE D B ®

K XUWE O NEED WUNEENES O W EEK O #°
I T I [ m s

NN X HE IR
mRELEHERKR i

SEHEERK NN R e

consultations mentioned above, the Parties may submit that
issue to an agreed form of dispute settlement such as
conciliation, mediation or arbitration.

5. The present arrangements will remain in force until
the date the Government of Japan and ESA mutually confirm
through diplomatic channels the release of the faint source
catalogues which are the final results of the ASTRO-F
Programme, unless terminated by either Party upon six
months’ written notice of its intention to terminate them.

I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
ESA the foregoing arrangements shall be regarded as
constituting an agreement between the Government of Japan
and ESA, which will enter into force on the date of Your
Excellency’s reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest
consideration.

(Signed) Hiroshi Hirabayashi
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the French Republic

His Excellency

Mr. Antonio Rodota
Director-General
European Space Agency
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(ESA’s Note)

Paris, December 20, 2002
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

“(Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of the
European Space Agency the foregoing arrangements and to
agree that Your Excellency’s Note and this Note in reply
shall be regarded as constituting an agreement between the
European Space Agency and the Government of Japan, which
will enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest
consideration.

Antonio Rodota
Director-General
European Space Agency

(Signed)

His Excellency

Mr. Hiroshi Hirabayashi
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to the French Republic
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